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SEMANTIC-ESTIMATING GROUP “LEVEL” AS ONE OF THE COMPONENTS
OF SEMANTIC LANGUAGE MEANS OF THE ECONOMIC SITUATION ESTIMATION

Evgeniya Arkadyevna GulyaevaFElena Yuryevna Vyguzova
Department of Foreign Languages
Tambov State Technical University
modlang@mail.ru
The article is devoted to the description and nigatishing of the semantic-estimating group “levad”one of the components of
semantic language estimation means relevant foe¢baomic situation description. Through the prishthis group the speci-
ficity of economic situation is revealed.

Key words and phrasesemantic-estimating group (SEG); estimating opsisemantic model; semantic estimating element.
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B cmamve paccmampusaiomes uneexmugnvle aekcudeckue eOUHUYbl 00wje2o0 xapakmepa 6 NUpeHeucKom Hayuo-
HAIbHOM 8apuanme UCHAHCKOZ20 A3bIKA U AMEPUKAHCKOM HAYUOHANbHOM 8apuanme an2auiicko2o Asvika. Ha ocnose
Gaxkmuueckozo mamepuana asmop OeMOHCMpupyem npeobiadanue KOHHOMAMUBHO20 KOMNOHEHMA HAO OeHOma-
MUBHBIM 8 CEMAHMUKE UHBEKMUBHOU IeKCUKU.

Knroueswvie cnosa u ¢hppazvl. NTHBEKTUBHAS JIEKCHKA; KOHHOTATUBHBIN; JCHOTATUBHBIN; IEHOPATUBHBIM.

Haranbsa CepreeBHa 3aBopoTuiieBa

Kagheopa unocmpannvix azvikoé @uionocuueckozo axyibmema
Poccutickuii ynueepcumem opysicovl Hapo0os
natalitaz@mail.ru

HWHBEKTUBHBIE JEKCUYECKHUE EJVHUIBI OBIIEI'O XAPAKTEPA
(HA MATEPHAJIE MMPEHEACKOI'O HAITMOHAJIBHOI'O BAPUAHTA UCITAHCKOTI' O S13bIKA
U AMEPUKAHCKOT'O HAIIMOHAJIBHOTO BAPUAHTA AHTJIMMCKOTO SI3bIKA)"

VHBEKTUBBI MPEICTABIISAIOT COO0H YHUKAIBHBIN 10 CBOEMY CEMaHTHYCCKOMY U SMOIMOHATBHOMY HAMIOJHCHUIO
JIGKCUYECKUU CIIOH S3bIKA. Y HUKAJIBHOCTh MX CEMaHTUKH 3aKJIIOYAETCS B €€ IPEUMYIIECTBEHHO KOHHOTAaTUBHOM Ha-
MIPaBJICHHOCTH. DTO 3HAYMT, YTO MHBEKTAHT B MOMEHT 3MOIIMOHAILHOTO BO30YXKICHHUS HE CTPEMHUTCS K TOUHOMY
0003HaYEHHIO TIPEJIMETA CBOEH arpecCH, TJIABHOE JIJIsl HETO - BEIPa3UTh CBOE OTHOIICHUE U CIEeNaTh 3TO B HanOoJiee
YHU3UTENBHON, YHUUMKHUTEIbHOW (opme. Hanbombirero adgdexra mpu 3T0M MOXKHO JOCTUTHYTH, YIIOTPEOWUB HH-
BEKTHBY.

MuBekTHBa BCeraa BOCIPUHUMACTCS MPEXKIE BCErO SMOLMOHAIBHO, PUYEM COOTBETCTBYIOIIAS IMOIHMSI HAMHO-
r'0 MPEBOCXOJUT SMOLHUI0, KOTOpask MOrjia Obl BOBHUKHYTh OT OYKBaJbHOTO IMOHMMAaHUS CKa3aHHOTO cloBa. boiee
TOT0, MEHOPATUBHBIN MOIMOHATIBHBIN KOMIOHEHT UHBEKTUBBI OOBIYHO HACTOJBKO SPOK, YTO JICHOTATHBHBIC MPH-
3HAKH IOPOH TMOYTH IOJTHOCTHIO OKAa3bIBAIOTCS BRITCCHCHHBIMU. HECMOTps Ha TO, UTO KaXKAas JICKCHYECKast CIMHUIA
HUMEET CBOE COOCTBEHHOE KOHKPETHOC 3HAUYCHHE, IPYTHMMHU CIIOBAMH - CICIMATIHM3AIMI0, HHBCKTHBA BIIOJTHE MOXKET
OBITH OOpAaIlleHa K YCIOBEKY, KOTOPOro OyKBAJIBHBINA CMBICH €€ KOCHYTHCS 3aBEIOMO He MoxeT. O4YeHb 4acTo, MoJ-
Oupas MoaXoIsIIee BRIpaKECHHE, aJpeCaHT He 3aIyMbIBA€TCSA O TOM, KAKUMHU JEHCTBUTEIHLHBIMHA (DHU3UIECKUMHU OCO-
OCHHOCTSIMY WJIM JIMYHBIMH KaueCTBaMH 00J1aJIaeT ero MPOTHBHHUK. Beahb OCHOBHASI 11€JTh, KOTOPYIO OH MPECIICNYET, -
3a]1eTh, YHU3UTH aJjpecaTa, MOCTaBUTh €r0 B HEJIOBKOE IMOJIOKEHHE. MOKHO JIaXke BEICTPOUTH TPaJaifio 0CKopOIIe-
HUH TI0 HapacTalomel - OT MeHee K 00Jiee CHITbHBIM.

= 3asopotuiesa H. C., 2010
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Kak ormeuarot ucnanckue auarBuctol X. [1. JIyke, A. [lambec u @. X. MaHXOH, B OCHOBE OCKOPOJICHUS JICKHUT
MEPBUYHBIN MO3rOBOM UMITYJIBLC Ye0BEeKa. BHE 3aBUCHMOCTH OT BO3MOKHOCTEH, KOTOPBIE HaM MPEI0CTABIISIET KakK-
IBIH SI3BIK, THAJICKT, )KAPTOH, M OT CTCIICHU BJIAJICHUS TOBOPSIIMM TaHHBIM S3BIKOM, TJIaBHAS 1IEJIb COCTOUT B TOM,
9TO0BI 3a/ICTh TyBCTBA COOCCENHNUKA, U 3Ta eJb OMPEIEIICT BCe CEMAaHTHUCCKHE M TPAMMATHYCCKAC MEXaHU3MBI.
OckopOiieHre Kak TAKOBOE HE WMEET MPSMOTO JIEKCHYECKOTO 3HaYeHHs. [109TOMY KOTIa OJJMH KOMMYHHKAHT TOBO-
put axpyromy: me follo a tu madre, a tu mujer, a todo lo queyuendra y me follo a tu arbol genealdgiagpecar
BOCIIPHMHMMAET 3TO BCETO JIMIIb KAK BBIPAXKECHHUE TOBOPSIIMM CBOETO HEIOBOJIBCTBA, BO3MYIICHHUS, a HE KaK JOCTO-
BEpHYI0 HH()OPMAIUIO 00 MMEBIIUX MeCTO (akrax [5, p. 24].

WHBEKTHBBI MOTYT KIACCH()UIMPOBATHCS B COOTBETCTBHM C OCYKIAEMBIMH UMH TOPOKAMH. DKCIPECCHBHO-
OLICHOYHBIN XapakTep u Ju(()y3HOCTh 3HAUCHUM MHBEKTHB ONPEIEISIOT 0COOEHHOCTH MX CEMaHTUYECKOH KIIaccH-
(UKAIMU M CO3AI0T U3BECTHBIE TPYIAHOCTH B COOTHECEHHH TOM MIIM MHOM WHBEKTHBHOMN €IMHHMIIBI C ONPEICICHHOM
JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKOM IPyTIOH.

Cpeny MHBEKTHB €CTh MHOKECTBO TaKHMX, KOTOPBIE HE MMEIOT YETKOTO, ONPEACICHHOT0 3HAYEHUS ¥ MOTYT UC-
MOJIL30BATHCS Il OOBUHEHHUS YEJIOBEKA B CAMBIX PA3JIMUHbIX MOPOKAX, HAYMHAS OT TIIYIIOCTH ¥ 3aKaHYMBAs HEUHC-
TOTUTOTHOCTBIO. JIaHHYIO TPYIITY MHBEKTHBHBIX CPEICTB COCTABIIAIOT CIIOBA THITA «MEP3aBell, HETOIsi, HETPHUATHBIN
THm». X ceMaHTHKa sBIsieTcst Au(dy3HON: MBI He 3HAEM, UTO MIMEHHO CIIeJIall HETOIsi U rall, Kakie KauyecTsa J0c-
TOWHBI OCYKICHUS, HO 3HAaEM, YTO €ro JCHCTBHE HIKE BCSKHX MOPAIbHBIX HOpM. Bo3bMeM, K mpumepy, OAHY H3
pacnpoCTpaHEHHBIX MHBEKTHB HCIIAHCKOTO si3bika cabron (cabronazo)B y3koM cMbIciie ClIOBa JaHHAS JEKCHYECKas
eIMHAUIIA YIOTPEOISIETCS TI0 OTHOIICHUIO K 0OMaHyTOMY JKEHOM MYXYHHE, «POTOHOCIY» W MMEET B OTOM CIIydac
psin cuHonuMoB; astado, ciervo, cabestro, toro, vikingdnnako naBekTuBa CabrONMOKET BEICTYIIATh U B KAUECTBE
OCKOpOJIEHUs OOIIEro XapaKkrepa B 3HAYEHHH «CBOJIOUBLY», IOJOHOK». Ha Haml B3I, M0 CMBICITY U OKCIIPECCUH
9TO CJIOBO MOKET OBITH MPUPABHEHO K TAKUM PYCCKMM MHBEKTHBAM KaK «KO3€JI», <CYKHUH CBHIH» WU JI000H Ipyro,
OJIM3KOM TI0 CTENEHU TPYOOCTH M OKCIIPECCUBHOCTH U YHOTPEOUTENBHOM 110 OTHOIIEHUIO K HENPUATHOMY, TIIYIIOMY
WA TIO/IJIOMY YEJIOBEKY.

Takum 006pasoMm, 3Ta JIeKceMa TOJILKO B IEPBOM 3HAYECHHHM TTOJYYAET YETKYIO JePUHUIIMOHHYIO XapaKTEPUCTHKY.
Bo BTOpoM citydae IeHOTATHBHAS CYITHOCTh HHBEKTHBBI CTAHOBHTCSI MAKCHMAJIBHO Pa3sMBITON. [T0100HBIM CIIOBOM
MOKHO Ha3BaTh W TIIYNIOTO, M CIaboro, W TMOIOT0, W HEMPHUATHOTO YesoBeka. [IpeacTaBisieTcs JOCTaTOYHO Mpo-
6JIeMaTHYHBIM OTHECTH CIIOBO Cabronk ompemeneHHO#M ceMaHTHUECKOM Tpyme. IMEHHO TOTOMY, YTO WHBEKTHBBI
YIOTPEOIIAIOTCS HE CTONBKO JUIST 0003HAUCHHUS MTPEAMETA, CKOJIBKO JUTS IEMOHCTPAIIMH OTPHUIATEIHHOTO OTHOIICHHUS
K HEMY, UX JICHOTATHBHAS CYIIHOCTH B PEUYM HE WUTPACT CYMICCTBCHHOMN POIH. DTO YTBEPIKACHUE CIPABEIUTHBO IS
TaK Ha3bIBAEMBIX OOIINX WHBEKTHB, KOTOPBIC HE HMEIOT YETKOTO JICHOTATHBHOTO COMCPIKAHHUS U MCIIONB3YIOTCSA KaK
SMOLMOHAILHO-OLICHOYHBIE €JUHMUIILL. Be3 COMHEHHUs, B ONpeNeeHHbIX CHTYalUsIX BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTL B
CIIOHTAHHOM BBIPQKEHUM 3MOLMOHAILHOTO OTHOIICHHS K OOBEKTY ()pycTpandu, KOraa HET BPEMEHH Ha BBIOOD
HanboJee MOAXOMAIIETO B COAEPKATENLHOM UIAHE WHBEKTHBHOTO CPEACTBA. B 5TOM ciydyae cyOBeKT mpuberaer K
MePBOi MoMaBIIEics «I0 PYKY» HOMHHALIMM U3 COCTAaBa MHBEKTHB. MEKIy TeM, B PACIOPSKEHHH TOBOPSIIETO
CcyOBEKTa €CTh ¥ MHOYKECTBO MHBEKTHB C JIOCTATOYHO ONMpPEAECICHHBIM MOHATUIHBIM COEPKAHNEM, YKA3BIBAIOIINM
Ha HEKOTOPBIE COLMATBLHO OCYKIAEMBIE TOPOKU. ITO YaCTHBIE HHBEKTHBEI, 0 KOTOPBIX PeYb MOUJIET Jalee.

IpuBeneM ere HEKOTOPBIE TIPUMEPHI OOIIMX WHBEKTHB B MUPEHEHCKOM HAIMOHAIBLHOM BapHaHTE HCIIAHCKOTO
s3bika: tio (tia), individuo, préjimo (préjima), gaché (daig, elemento, pieza, pajaro (pajara), golfo (gplimdese-
able, sinverglienza, bastardo, mamoén soplapollagope (pedorra), canallaB GonbinHCTBE ClIy4aeB IpH yIIOT-
pebienun B opMe KEHCKOTO pojia YKa3aHHBIC BBIIIC CIIOBAPHBIC CIHHUIIBI HMEIOT 3HAUCHHE «ITPOCTHTYTKA»: 3aMe-
TUM, 4TO CJioBa pieza, indeseabla sinverglienzaie u3aMeHSIOTCS 110 poJaM M CIIy>KaT JUIi HOMHHALMH JIMI[ KaK
MY’KCKOTO, TaK M JKEHCKOTO Toyia. M3 Tpex MpUBEIECHHBIX HHBEKTUB TOJIBKO CYIIECTBUTEIBHOE Pi€ZanmeeT 3Have-
Hue «apocturytka». Cymecrsurensroe gachOumeer hopmy xeHckoro poaa gachi,koropas Heobs3aTenbsHO pea-
nu3yeTcs B JaHHOM 3HaueHud. Popmbel mamonu bastardooObiuHo agpecyroTes TOJBLKO JIMLIAM MYXKCKOrO MoJia
(cmyuan ymorpe6ennio Gpopmel bastardaupesssruaiino pegku). OTMETHM, UTO 10 pe3yJbTaTaM onpoca HHGOpPMaH-
TOB, CYLIECTBYET NPUHIMITHAILHAS Pa3HuIla MEKy anrauickum bastardu ucnanckum bastardo:necmorps Ha To,
YTO MEPBOHAYAILHOE 3HAYEHHE 00EHX €IUHMIL - <«BHEOPAUHBIH, HE3AKOHHOPOXKIECHHBIH peGEHOK», B COBPEMEHHOM
AHTIIMHCKOM sI3bIKE CJIOBO bastardneficTBUTeIbHO BBICTYIIACT KaK 00IIas HHBEKTHBA GE30THOCHTEIBHO K ITPOUCXO-
XKICHHIO ajpecara, B TO BpeMs Kak McmaHckoe bastardono HemaBHero BpeMeHH COXPaHSIIO CBOE HCKOHHOE 3HaUe-
HHE ¥ CTaJI0 YIOTPEOISATHCS B KauecTBe OOIIeH HHBEKTHBBI TOJIBKO IO/ BIMSHHEM aMEPUKAHCKUX (DHIIBMOB BCIIE/I-
CTBHE HEKOPPEKTHOTO MEPEBO/Ia Ha MCTIAHCKHIA A3BIK aHTIIMHCKOTO cioBa bastard.M xotst ykasaHHOE CIOBOYIOTPO-
JIEHHE TIOMYYHIIO B MOCIIENHEE BPEMs MIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHHUE, TI0 CMBICIY M 3MOIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHOMY
COJEpIKAHMIO aHriMiickas ¢Gopma bastard Gosblile COOTBETCTBYET HCIIAHCKMM HHBEKTHBaM Mamon, cabrén,
cabronazo, hijo de putdlociennsis vHBEKTHBHAsE (GopMyJia SBJISETCA HEMPUCTONHBIM, HO IIHPOKO YIIOTPEOUTEIND-
HBIM B Pa3rOBOPHOM pevn CTHIMCTHYecKuM BapuaHtoM bastardo.Eii mpucymia BapuaTuBHOCTH: hijoputa (kak Bu-
IMM, 3[eCh UMEeT MeCTo siBjeHue cuHkombl), hijo de mil padres, hijo de perra, hijo de la grauata, hijo de la
grandisima puta, hijo de su madre, hijo de mala readijo de cerda, hijo de tal, hijo de la Gran Bafa 6o
npocrto hijo de..., hijo de la gran.

CrielyeT OTMETHTS, YTO BCE BBINIEYKa3aHHBIE MHBEKTHBEI (HaukHas ¢ cabron umeror Hanbosee rpyOblii, Henpu-
CTOMHBIN Xapakrep.
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OGparuMest K IpEMepaM U3 MPOU3BEICHUM UCIIAHCKOM XYI0KECTBEHHOM JINTEPaTypHI:

“iHabla de una vezabrori [6, p. 57]!

“Me has llamado puta y ta eres aabronazoy un machista de mierda” [8, 105].

“Todos los acusados sois urtos de la gran puta[4, p. 214].

Hawnbonee cruipHOM M HENMMPUIIMIHON 00Iei HHBEKTUBOW B aMEPUKAHCKOM HAI[MOHAJLHOM BapHaHTE aHTIITHHCKO-
ro sA3bIKa, HA Hall B3rsi, seisercs motherfucker npousBonHas ot apyroii rpy6oii unBekTHBHI - fucker. JlocaosHO
motherfuckerosnauaer «coBepImaroIuii MOJOBOM aKT CO CBOCH MAaTEphIO», OMHAKO YIOTPEOISIETCsl, KOHEYHO, He
OyKBaJIBHO, a B KAYeCTBE 0OIIICi MHBEKTUBBI IS BEIPAKEHHUS IPE3PEHUS U HETMPHUAZHHU K COOCCCTHUKY.

K 001uM HHBEKTHBaM OTHOCHTCS CUNt- OJIHO M3 CaMbIX IPYObIX CJIOB B QHIJIMICKOM si3bike. MI3HAYAIBHO - 3TO
JKEHCKHH MOJIOBO# opran. VIHBEKTHBA MOXKET TAKKE YIIOTPEOIATHCS Kak rpyboe 00palleH e K KCHILMHE.

OO611eii HHBEKTUBOW MOXKHO CYMTATH AHMIMICKYIO JIEKCHUeCKyto equnuiy asshole Buyrpennsis Gpopma ciosa ¢
JOCTATOYHOU CTENEHBIO YBEPEHHOCTH II03BOJISIET OTHECTH €r0 K MOHATUIHOM cdepe «opraHbl BeieaeHus» (0T ass -
«3aJ[HUNA» (ITUMOJIOTMYECKH M UCTOPUYECKH IPYrOd BAPUAHT HAMKCAHHS CIIOBA ArSE BIOCIEACTBUH CMEIIANICS CO
CIOBOM «ocel»), hole - «apipa»). OqHaKo, Kak CBHIETENbCTBYIOT JIEKCUKOTpaQUUeCKe JaHHbIe, 3TO CIIOBO OYCHD
YaCcTO HCIOJB3YETCS B KaYeCTBE MHBCKTHBHOW HOMHHAIMU YelioBeka. B «CroBape HOBEHIIEr0 aMepUKaHCKOTO
citerra» I1. IllectukpsutoBa assholedureprnperupyeTcs Kak «IyIoi, HeaaleKkuii yenosex» [1, c. 17].

PaccmoTpuM elrie psii TIPUMEPOB OOIIMX MHBEKTHB B aMEPHUKAHCKOM BapuaHTe aHTimiickoro s3eika: fuckface
(Tarke ymoTpeGIseTces 10 OTHOLIEHUIO K romocekcyanucty), fuckhead, buttfuckefbutt - «aguuma», 6yxs. «Gou-
Ka», «0040HOK»), sSon of a bitcHuim sBpumucTuueckoe cokpamienne S.0.B), bloody bastard«upoxnsreiii y6iiro-
ok», bloody - GykB. «kpoBaBbIii»), aSS(OYKB. «3aJHHUIEA», 10 OTHOIIEHHIO K YEJIOBEKY BOCIPHHHMMAETCS KaK CO-
Kpatienue ot assholeu 3Byuut ouens rpy6o), asswipe, cocksucker, creep, scab, camimbagscumna cnenre -
«cmepMma»), scuzzbagscuzz- 6yks. «@ps3b», ieppMo»), dirtbag, shithead, jerk, prickoyke. HazBanne my»cKoro
nosnoBoro oprana), puke (6yks. «pBota»), turd (OyxB. ucmone3yeTcs s 0003HAYCHHUSI SKCKPEMEHTOB), pisser(oT
riarona to pPiss- rpy6. «cmpaBisiTh MaNyo Hy)ay»), tosser, wanker, jackoa raxxke jerkoff, jagoff,jaggoff taxxke
kak tosseru wanker,napsiay ¢ o0wum 3uauenuem «detestable personeyieer yactHOe 3HAUCHHE - «UENOBEK, 3aHU-
MAIOLIMICS MacTypOaIuen»).

BobIIMHCTBO BBIIEYKAa3aHHBIX OOLIMX MHBEKTHB, B uactHocTH, Motherfucker, sorof a bitch, ass, asshole,
bastard, cocksucker, crud, turghyansHel He TOJIBKO B aMEPUKAHCKOM, HO M B OPUTAHCKOM HAIIMOHAJILHOM BapHaH-
TEe aHTIMHCKOTO si3bIKa. Kak oTMeuaroT nHGOpPMAaHTHI, B GPUTAHCKOM HAIMOHAJIBLHOM BapHaHTe CIIOBO ass (arsey
€T0 TIPOM3BOIHBIEC BOCTIPUHUMAIOTCS KaK MeHee TpyOble U ByJIbrapHbIe, 4eM B aMEPUKAHCKOM BapHaHTe.

O6paruMces K IpuMepaM yroTpeOIeHus 0OINX HHBETHB B Pa3rOBOPHON PeUr aMEPHUKAHIICB:

‘You damnbastard What the hell do you think you're doing” [2]?

“The guy is somewhere betweenassholeand ashithead”[Tam xe].

“Make thatpukeget out of here"Tawm xe]!

Urak, BO BCeX NPHUBEICHHBIX BHIIIE MHBEKTHBHBIX CIMHMIAX, KAK B UCIAHCKOM, TAK M B aHTJIMUCKOM SI3bIKAX
HOPHUCYTCTBYET SMOLMOHAIBHOE 3HAYEHUE - CYOBEKT OLICHKH MCHBITHIBACT HEIPUSI3Hb, pa3apaxenue u 3100y. OHo
0e3 COMHEHHMs! SIBISETCS JOMUHUPYIOLIUM, TaK KaK OLIEHOYHOE 3HAYEHHE CHIIBHO Pa3MbITo. YacTo ObIBAET TPYIHO
CKa3aTh, UTO MOJABEPTacTCs OICHKE B CIIydac yImoTpebaeHus 00IIero pyraTeiabeTBa, HO MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO yT-
BEPIKIaTh, YTO OOBEKT OIIEHKH BBI3BIBAET ¥ CYOBEKTa KpailHe HeTATHBHBIC SMOIIHH.
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(ON THE MATERIAL OF THE PYRENEAN NATIONAL VARIANT OF THE SPANISH LANGUAGE
AND THE AMERICAN NATIONAL VARIANT OF THE ENGLISH LANGUAGE)

Natalya Sergeevna Zavorotishcheva
Department of Foreign Languages of Philological Bty
People's Friendship University of Russia
natalitaz@mail.ru
In the article the invective lexical units of gealecharacter in the Pyrenean national variant ef $jpanish language and the
American national variant of the English language @nsidered. On the basis of facts the authoiodstrates the domination
of the connotative component over the denotativeinrthe semantics of invective vocabulary.
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